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4) Competence in two languages is necessary but not sufficient for any translation task. Though the translator must be able to (1)
read and comprehend the source language and (2) write comprehensibly in the target language, the translator must also be able
to (3) choose the equivalent expression in the target language that both fully conveys and best matches the meaning intended in
the source language (referred to as congruity judgment). 4. https://www.atanet.org/certification/how—the—exam—is—graded/
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ol9] &&, v 7] vA & "5 A8l Bl ltke HollM 482 welth
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@ 2o I B4/ © AHeR IF £A

B4 39l
@ 2F A oF
® =7 A 0F: BAA =8 WA 0F, WPAA =2 A oF, BAReE A% oF
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L BAA 29190 A% BAY 05 nebiE
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2t o qlo] 7rellxle] gkxtole] ofu]e] zjol, Hi= T ARGHOIL ofzhe] ZtoloflA 7 oF

ol BAel 9ol 47 2o

ol lgo] we] e}

AL A Bato] that ofs) HEoR A7 0F

of. HEAOR AeE gt gk B
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] SHAIES] @ RE A gt 9ol History of Korean Literature F= A|YB 2] tfstn E5HEo)A
o] vl 9] {1 off] digtelA] HRAoR FRE= ZFo] wA(FAF], 2019:378)%MME, YR F{E EAste] HiE
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HI0S A9 Md0F o] HZet BlaE0] 0F §4o S7 Uuh} OE 4 YEAS HelFt ot Hrk 74

of ofst Al Thewt e,

ol

(9) ST: W & Filo] Ap=AH/ W &, File] 2E kol SmiAd
aajell W o] 'lteeh/ A FAloAl AT T Aol



309

Ko £02 “UReld’/ PAlo] £02 AE SN, /FHIt Ugleel/
L GAS o Jelgsieit Gl D webgeln.,

T lo] “URR’/ TelT JefE Glo] AE et

Aok Uik GARE B 4 glold, U gl

Q5% oM ohJuI/ 25t oME 9 4 gl

# £ o] "3eeh33)/ (HEY, dufe] ‘U eleel1y)

- Aad, ey, 1925.

L ol

TT: Long from now, if you should seek me, / I would tell you I have forgotten.
If you should blame me in your heart, / T would say “Missing you so, I have forgotten.”
And if you should still reprove me, / “I couldn’t believe you, so I have forgotten.”

Unable to forget you today, or yesterday, /but long from now ‘I have forgotten.”

QRAA(2019:385)0] WHEA UpReko] WEER] 9 o] Aolsh 2617 3916l4 212t blame W reprove & HAH
gl “olale] £& Aol 23o] Ak, olule] sk Aebgth ek A|Agitt o2 o 2 Zolck
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i E87 s ER N ER
Tt o= 712 2o g o2 712 2 0188, ol 2F, a0 52 2on| ME ZX|
Tt =2 e HEl o SHRl0] EAL MEH @F 3 FEE Siplo] ojn| 2!
37} s1=3 :—'.*l’é:'_ol_r (I)ilzi JlEl B MR 2F i*f‘._gi%"é'h_ AL UAL ZAL THAL AL O7AL2] AMEY @
= = W5 F, 5= Xl 2F
gt al= =L Hojo] 27t o
Wlets 25 Aol slLte] Hoi2te HEA £ 489
EE 2O 2E Ho{7t 2F01 ZRet £HEl HAS0| ¢S 49

BRE WlgR0l7 sht JAMY oF B4 B2 94T & Qo) fjuisin Bk o et 2

ol =
= 7] 2] Aot A4, BrrdE19 on A Al B7EEE2, 39 HAe F2o] Bk =4, dAolet vl
H

Ap 7P QIS A4RIEE o] dAFE FAHOR VAL of BAS AMELEE it o] i 7AW} gt
APATEo] F2 MH7] /i BopoA =91 ¢3-S BAZ B9, M2 7IES AAletaat ot & 71& st
37t 71291 A=Md(Accuracy), 7Hs/d(Fluency)!), SAMEZ(Syntax), LE82HTypo)E & HFE sto] AR

=
R BASIA G o]

0

(F14) MES, 2&2(2018)0] 28 23

. Bxstst o|o|(incorrect Meaning)
e £2HOmission)
I1=(Fluency) o2t @2(Contextual Error)
£, A Ui 22(Wrong Words/Phrase Order)
SAIE(Syntax) 0|2t 2XIncomplete Senten.ces)
7|t 2H 2=(Other Grammatical Errors)
LEIXKTypo) -

T8 o] ERels AP} Atk Fluency' ] Mde FlE o2 9 AL 72 Mo EAmWI} Qo] Wt A8
MEE, 72:90019)04% tld )(Mitchel et al. 2013)9] 7|tjo] EAE|IE EABsIo) A3t 634 (fluency)’,
‘o]8l7154 (comprehensibility)’, %44 (fidelity) & 7108 A=ria gy, dhat, fojo] 412 u] 98] ‘olsls
e FlEg 0w oA Agsrle AR slalth & $BAS dolo] BE B mEi s Ak sjzol
T, A4S 9o Arsl WelRe] EAs7] AgHw B
ANAE BL slzolth = ARE, T£J(019°] ©F §8 e RN BAHES AW QLeoE B,

#95:(2018), AFH(2019) T F5 Aol IF= 7IA o/ 4 S°l H
=

15) Fluency®] ®lelo] ZEE|QoLt =05 9ol ¥is IR 7FH$tch
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W o)

(Content Words)
¥ &
—— (Missing Wonds) 2+l o)
(Filler Words)
i 5 8
ol§] ¢ (Local Range)
(Word Level) wle we
ol (Long Range)
[ (Word Order) SLE ul9
A 35l (Local Range)
(Pluase Level) We w9
(Long Range)
455 o9 A
o) 6i(s (Wrong Lexical Choice)
o —] TG A 2ol4 d
(Errors) (Incorrect Disambiguation)
— A4ste Yo
— x4 85 o §) (Incorrect Form)
(Incorrect Words) —
| 99 o #
(Extra Words)
- All(Style)
—31-§-"(Idioms)
®BHE3 8§ o7}
BRI o9 (L nl\no“n Stcm)
[ (Unknown Words) W gl 8l
(Unseen Form)
— 753 2§
(Punctuation)
(a32) LUzt 2/(2006)2] 7|AHA 258 7
ol A
o] EfolA off] rehe Mol IHelA LRl oRE WA Wol WAY ge] et oF, WiHelx) gre
gl et Hl gelo] Yret oRE LT ol oRE ofsld Aeln A Lo Ultd ol Agsty TF

A A Agow TRY & g Weith 1T 1 eFE Z7 FRANA He W AeuiA] wet vy
.

SRS olF] oFE AWNAE] ofFlo] TgEE BEol} Gl A9, SHE W 23X Ta) sk 0Fo|
o o] ot A ol 7K 89 e 2ud, B, 2RO onlE siAs %97k ek ol A @R of3] A
go] ofgt A9e @EE Fol slac] 49w Utk @EE Fo4 slae] A Bl BAse] Aue Holth
SA), ol FakAT ofg)e] e Wap} HAE A9olth. ol Hee Brbw, U Anigle dstE mo)
oh o] *Augleie] B Aeolch, A, EAIAY do] olF7 Gl Agolth WAl BAL thE A5} gld] o] &
57} AskE ol3] 050 319] B glo] Sorls AL Holx gololA A% got BT ShRelo] B¢ &
A 2HSE WS 17 Ao obd B4 AAES Adisl] uhRelch, el chaA|, TE-re] BEH Mgl glck

TR R off)S Adua) ol 27 BEHWe ol gelz Utk ghelo] H8s) Bul, Airkers ofF)
7} gle ), olZo] AT S FE £ AAA, T2 ofTHstem)o] EAHE AAA & 5 gl A$ olo] Huet o]z

Holth B A gl PeUnseen form)e 7Ho] 2ela Ad ‘FPE B0z zolel Welsl: Pt o2 44
O0}F O

nEre s LR RE ot} AgSH: B 71T FHEIZF th27] wize] BT dsolo] HEet 5019
HE7F o2 AuE AYE Ao] 7t HAH.
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opfor Wel AWBe| 0F Y ol sl Avngith WA WG FAW} Sl 07 oA fPek
LA Hob, g0 WMo HekA BN 0F BHo| ofg o|Rolxy LA HlZel 1w 2o} goom
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JRelE BPST o] AikEe] ofd] et A& B4 A7r} Bastky, oS 98 oF f@ske] So of
g 1L WEA Faslolor & Aol 53] fo] Mo FALUAE Melefo] Tl A7etn gl 9%l §aH
Solll Dt o B40] B2 Holx ZAZe] A FAA] el AR Wast Uk B A7 oleld Sue

A ojojg Arky gk,

et o] ATl mlH ThRA 2 theo] e Eat weleRo] ekl wsolor ek A, Telo] dlojd
Exo] of 91 ATSHA Ao} et A ATolE Wolen ATE 9 de] ATl oF B4 5g 4%
glo] WokSol 497} Ik oleft 4% @HEolute] EAo] WjAlE sRsAe] Ak AMLS 9A] Wolok gt 4,

2 E AU FA= HZe HAES] AE tfe A FRAN, HlEsH 9B FFel mEt G2 540

FAFE 718k Gk deln 1 B4 oR fdste] Zgslel Gk A, Bakh Weef @97t MR ofF
ofdo} Gitk, kAt Tgol, & 5 EF, 1 ABlRste] A8lA wel W LAY 52 EFeh] o] ol9] W
de w9 Zltze Aot ofel fiol o tiksld Sur] itk WA, Bt g2 WMo oF Bl diel o B
o Twlo] Wasth &4, A, 8% 5o MeeFE AT, olFelet 2L o] AFHOR HgH| o] S
o Aash 243 Bgo] Wagh gojolch. E oA B, ojnle] okslet e 8L OFel HATA o

Z:119] tjafo] Elofof gy,

olef Zo] FaloM theA| Ret 83 WEE2 d2 =AE 1LWske d7AREe 5 o= EaEd s 2
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e, (2019). @Fol-ofge] M WEL 7 W W J1Fe] BF AT Toletolsl ofkEE 23(3): 41-70.

7150, Q018). 8% 1AM @ ~dold] st WTleL FF NS FHOR- FIAT, T4
3-32.

YR (Q018). ] SUS IR TV ASr B Wt A7 ol Aute] FHo] 09S FAoR,

£y 19(9) 119-139.
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Ae (2018). = W 7]‘3} HIAE R S8 7IANY oF A 24 TE=olEstAls 650 321-355.
A8, 7= (2015). T8 S SAPlE oF B4 THAstAA; 16(3): 55-84.
71oa

A&9 (2015). = JQ——o’l‘?i‘i.ﬂ Aot Bt AFAy Teoyt W, 17(2): 1-25.
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k= HAARR) O TSt Al @R) I
A ZAol 2ol AAGE B AAE) ) =9

A A (FHol ol ehatin) - 2| HAN (@el ol vhstim)

1. ME

@R W99 dAte BT Y @7 RoAH, Ho FAIHezE sig AH(=7ha doldd
=

A B9 g Wojo] AARE AT AR BAZ ANED AXHALAS 2Tt tetd Aol TR ek A
a2 QAT A g 2k 99 A A et SolH o] HuAe BaskL gEsk Aol 1 s
& H2 Aol

QUF Qo] 7k oxpaBeld BHel] dabd HTo| it kolg +FF A4 F, 24 2etolu(George Steinen)?]
@77} Aol 7] Adfoluli 10 A g ol (Afer Babel, 1975),014 Weolo] ek 1A £AH 5
22 ARSI Ok of Hold thaE oloplE Aoz AR ddo] AHgeIAe] WY A 4HAR Lol Ul

ArH(Bassnett, 1980, [2014:51-52])D.
TE, gt BRAYle Hste] Yigotd goe 7HAE FHEste] AWt A WA HEE WA History of
Translation)ol] et FAE Z3AF tHBassnet, 1980, [2014:19]). ©] ﬂoﬂ H| 27 (Berman)-S 19| ¢ItolA "H o]
AAE ZARSHE Zlo] ddl Woshel A WA dA'eal ZASkH, WAl Aol FeAW "eAds A=kt
(Santoyo, 2006:12, ZH21-8).2)
o|-d 70~80ddl, WlskE AnIstd o] e Woehe] shEAl IS Qi AR WAl A FY 2} 5t

k. Jel3 oleigh TGN Mol the AR A Weslol A Fast ARk AHAE sk Zozne A%

rO

ARz Fo] Mol Q1F <lofo] Wl g QR 01 Agold shgE @ sE02 B 4 9ok ol B

Aol olo] Algat B2} 7|

ShoIe 4 9irk. web gte] Mode] fAke Al ol ARH weje} ﬁwms AH drfel] o]27)741] cepst
HeIE MAALE AU 9}2&1, A HeAoA 7 BEO2A ThFt o]
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1) “George Steiner, in After Babel, divides the literature on the theory, practice and history of translation into four periods.” &
2=
A,

2) gol 9= : “The construction of a history of translation is the first task of a modern theory of translation.” & #=.
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AASE QIek. TR 0 AT PAE Adnd,

t=ojo] ke ol Apmo] st ghofel, SRolAbe AT Jelg %
ool ZE olgm, ARGEE) Fio| ANGEH) ATE Fo Wel AT VRS ALY AmE EF A4 A7

E4g el aofslol} dtolte] Atz Al WMES wWen gk 24 rhwho), ‘AAlwhen), ‘OlTiA

(where), “Fol&(what) FEAE FAHO=, AN AL =0lo] F42 olfo] gtk 1 Awt We] BSPt o g

(how)', “SHiwhy)' PAISH=A), E A7t WashAL, AA7 wSoidl olget g

dig BAe tmole] FA6l4 Holth ARl ok AlR F410] AH)H el mele} sjdold Uehte HEAQ @
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Fo] W] BHL JH S, @ MBS TR WG] FRAL QAR Holol WE B A%
Aolek. T4, o] Aol ofs] gHelo] MAAK®)O] V& A7 Pl whel, WA ARE FHOR ko, A3
ZAARQIAD AFRRC7ho] TUNHS(RADLS FAT AR L SR b Quetd AROR ko) T

el I
A7 TRt =9 QFellM A ek =e tiidel Hil 9lew, 97

a2e1 AfslAe R ofl AgHL
o147, T WAl FU .
JAgE Hsto A Holsh= 3} 7t oAAT O] P9iet TH okt Ay IS S8ato], RHEAQl Jfde] A
@ H

2 MAE BRele AL 9 el gk
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17 Gt ot o2 el £ 9 g2 ol HelAd J1E dne BgEAL S8k & At
B AT 7P 2 BAleletn @ 4 itk EQ ol FolH Ao QA ARAn Aeld et QoA Bt 7 A5S
Qg @ AFE1Y] WAL A2k AeE At Gt

N

S L 20|12

2.1, HIGAIE 93t MZS T ()2l To X

2 Folrt 2m ol(global language) V240 $AFE St wel, 21417] theFe Bolat el el
AFolot A Aolo] BHcle] e SHEA TAE Woldn Ik Lo} ofSe] WAFE @Rl Weld] oie

ofgA e sliof skerbehks ARl nhget & Fole 42 dol ohdrh. I8l 7ol gE szl flsiA
FED g A9ge] fdAtl BEAl 7]Fe] Be Wil diet HEZF 9asitt. &, AANFH kel FR Es)
ZF o] 7o) wedof oigt AA A (systematic) Q1 TS 271 AlAtSk=Aloll disl A 4= Qlofof jith

A= o] AZES BHARl 7|Eo WA 2ttt Aol B, oM o ¥ Heo] k=l Aol
Tae WA =l 2 gl HisiA olgA siEsh] flsh kEstileriele At ser vk TR ofyzt

=S
L.

3) Cho, S. et al. (2006} (1) G0l Shesol that 7} EE, () K-12 BAE 918 SAT, (3 S7h 2 @ A A7) A 71 B3
o Fhelo] S Qlof Shabe t=stoir
4) Eojw} wlel Aol gHto]E mo]s} obd Belolz AMgale] Folat Wl Salk ol
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o] gz r=ollA oA ofE Wi or’ FHAe] eyt a7E A HU=Tret dElo] .
v

SR et Ay B4 due dut HestoME, = AFRES Aol T Mg HaAd i
A4 Az =25h7] ffsll, MgAte] Bae Zt= Aot olof sl H(Pym, 1998:16-17)2 HAll Higt d+-E

—

o,

ASHHA, “HAIARS ASk= o]f(reasons for doing translation history)’ 2 t2 Al 7FA] 2 Awsial

(1) 3, W) Qlwstat Pig Hofold 8 Esfo] wae 7|&shs 23t welslel, HxA S AT
=)

() S, MoKs)E Heln Teis Fopul ohjel, vt dlo] Aol HiEe] £5} Hobe] A AselAE
8 Aut ooltiolE ABH F 4 9Ueko

(3) A, ARG Wk, FAL AdR 5 Ae-Rek Bl g olslel 2FEHR mee F 4 9lek)

1ol Aol WS Sl &2, FAE d9che ol IA FIGAE He 7 71X A2 o S Zodskal ok
Ale HA7FE BlRer S70AF Adol fofulgt MAre] dis SAIA Aol 2 4 Sl “F7Hwho), "¢A
(when)', ‘oJt]Al(where)’, “FS(what) 5ol Tt Abm F49] A HAE 42 + U= 7S5 ASeIh :’—‘1131
ALt Ao A= oledt FHAL] 588 S50k SAIAGER) QD Aol 7 A1) S5 (dynamic) ]l
AuE o7t &S Eok

CRA] T, ofd vt 2[He] HAAE =5t oA AlmE Fo7t ZASH: SAIXGERY) 571 B44o]
e 2 R FRIT v gle ARdolrh oiE of7]oflA FAIA AmRhs FHOE JF AL
7h EAE Sl fle= Folof gtk ot Alm FAlO] BAIA A AlRbE A, A28 AabEol
+ A9 ARl 35S HolE folgke S AAskAr itk ofushd, $-e7t Zlastiat she ARt Hefsh g
O] A= ARl 7oty S WRI=AY] M E QME-ARR|SHA Tlor Ao 4= glojof qtfal H7| wiFo|t,

JeER 927} =o5taa} Sk WA= AR BlE SA1A Tilo] b AAE= HHA 7 =l

ojof qirh, A HASk2 ¢dojHd MstUNE wojsh A4z FAEM, FHAS A G Al ARR]e] K
Hz dArog <ojo} Byt Ar WHSH AZAH, ‘U EYASHnetworkization)' ® F2E HolFal 9ot o]t o]&

27t 715tz ol o] Weke] ol ittt =9 UESA=R dZE ik Hos Ao oF FFolt
ULt
oA 2 AFolx= vg F ZFA]oll Aol this) 1rig Zojot

ru°l‘

i
1o
r <]
juba)
o
ok
o7

ol

o)

4

d Hu
ek
el

o,
i)
rok

(1) 2, 71 gHo] Mg B PelA Mol & o RHAL o] AT whe] EAY AL
) B4, BEA Aojet A7 WEL J|E0] o] Mol Aot of | Aol7} Qv

_I_.>i
o

T R el HEEel Wlst B A1 G5te] Molste] EAE AT olabd AR F4lo] o

o 2
T EE A L R she AT Alle B Tk @A AR ek o] ulwd wesleld 2 eial

5) o] @E: “Translation history can fulfil a service function with respect to the humanistic disciplines concerned with

describing individual cultures.” S %=,
6) Fo] Y= “Second, translation history can provide information and ideas that may prove useful for policymakers in the field

of general language and culture as well as translation.” & #Z.

7) Fo] ¥&: “Translation history can be of indirect service to social groups of intermediaries, be they translators, negotiators,

traders or whatever.”S &%,
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HA A W oz W(Pym, 1998:195)9] AFE & & et 7oA+ AYALE dFehs BHoz ZHdea
(framework)2t= WHE2 AAlokL Ut o] HHES SHA| 1

O
oz, o] 7oA H2 Al HiRt thefet B EAE AYshuA, %%i“—‘ﬂ, AteletAQl gkt e e

r:
=1
(€]
=
.
8.
=N
5
job)
5}
=
e
—Ll
1o
ofi
?‘;
oL
::l
kO
ox
[o
N
O
N
ol
el
s
Y

Aol S Bohr] g A=g A
ek, £ ATelAE SISt 2Ho| R0 Po] MANE o@Al Ueol sheAeh ‘A WMoz My

=211
Ao ofg 108 Weslr) @ Aolth. eln o) Fel, HEAR Helste] BAA A7 Wi B sEos Ay

or24 975 sk o 7MY Tat A2 A7 FAN e v dF YHES sk Aolth I3E=
M) 97 T 02 SEE P bz, BeEly FeEe A 21z ST aF wHes Fader
gttt ShA|RE Hete] o Aok MO HAK(ranslation history)’ EE= "M AHtranslation historiography) ol ™
¢t Hud PHES =oske AIAY B3 AASHL e ¢t

IRt ofyzh, 19729 FZ=(Holmes)7h A&oz2 AARE Msto] digt o4 A el "HHete] =sf(map of
translation) oA HAAY 2R FAH 7 Zobell Hiet A Zoke & flodnh EE, MGAPT Hstolgtal sk
Sh 4] ofglvlo] BUEMT 4 Aol et 1 FAZAE Fwlol ) sk olol ol B(Pym, 1998:1)

& F29 119 e wEs ofE(Holk: 29| 8FA Lafiof 119 Mige AR ARS)olA Mo A AFE
e 4 Qs ARG SRR SolxAte AdSHA] sthal Hlwtskglehs)
ole} TIH g W Aol HA2(2016:32)0] T10] AfollA WARe] AT Aol o)y, Holrk MAL
o] Aol Vol el ohe H7E ok = WStellA] HALe] At Aol thell gt d4te] Hasdold
42 v oR 25t o] wizo] MstellA ol <defel 2] Mo AAE o
F12t FAE ATAEL AR A WA FF Al & kel |lgdch vk HPym, 1998)0] WAL At
Hadste] WA 2 WAt maAol AEn WEE A =91, o] Qo=
of HAAL Aol tigh =9]9] AJRRS Fo] FIt.
A2l oA, RAAE 7ol Mo Alm Atolofli] 159] ARRA o] digh a5
oA Aol Fetd Ji0olaty AYsiAtkPym, 1998:4). Iy WHEARe] EEHQ fET WFo] HisiA

=

8) ol Y& “Translation history need not be identified with any one academic institution; it can be sold to several.”& #Z.
9) o] YE: “Yet the curious fact remains that neither Holmes nor his commentators — at least those subscribing to the map and its variants
— explicitly named a unified area for the historical study of translation.”& #=.

10) 9= ¥&: “T would like to see translation history as a unified area for the humanistic study of human translators and their social actions,



(1998:5)2 WA= R Zofoa] oju] TAAFPAL WAt Hstks A4 o= AAs] 2%t ks 715 w2
o] HE ol dststalct. npARte R MAAte] o= Mot HiH e, Mo B Bl o] avt
B 2 bH o Wdat gy A4 BE S olgolFe AeAet I F9lE et

olzfgh MoAtel] tigh HSHE HIFORE Pym(1998)2 WAL Aol Zlo] Tx:= 3742 ¢
st

i
ol
ol
Al o
Mo
(o]
e
1o
<]
2
filo

(1) MY 8K(translation archaeology)e] ¥4
H(1998:5)9] AtellA AAE RN Afmol FASI, SR (GWIH)O oARE FAF9] dAqtetar Ihg
SpAl e 4 ek, o) wERl W muste] B ek RIS, ofmA, oltA, oM, e Sdel W
w71 ehe HwA Ay Bt AEe] digh M, B JFo] git ylE gEolgar Aista Ikl HEo]
ATk Ths] B9 AR ZQloluy, 9] AFE wet e T1EE Hel Woo] ohE e miRl
AA AT 7=

1412) ok ETITE ek SATkPym, 1998:5).
5491 gel(4Ask AR)eh 1 Azl AN W] dale] @21 Aol
A50] 4 A=A onlg R BIRITHE 24 g oleid Mol Mevws B oA B WY
A AFE A AFE FFolstolt GOl AFH, BAM A7 BES TFHAHE F o W HHF
1

@2

~—~

A H 2 (historical criticism)Z 4

T A2 Aista Qe A2 GAHIEE oA HAF o) ol Yo Biglel WS FEohs ARRH
Aoyt SB91E =Rt ool gEolgtal AW 4= Stk AEARQl GolRA ] AAH|H- £l

2t 7150] el AthA Frie} sfilo] HXlth= EAo] Qlrh. 1=y B(1998:5)2 HoAe] Hgr]= A
2 A9 A Eef ARl 7Ex|H7Hvalues)E AFA 02 HEoM= ¢F Hrk= IS
5, AEA Bol2A9] AamEE Holto] MH9 ES TEF 7R &8st H¢ <l
Arete] WS A o E o UAXINE A ®ide] dis) AiA FRRE Ay AEsks vEE Al 8
= o= A =

ML Sl FAIAR] B 71 QbollARt EAEofof gtk AHSiE 'l Qlth

ok

(3) 9K sliAl(explanation)
AAA AR A Q] SiAl= HGAel tiet 7]eA W8-S ot Qlth siAle JARER] AMEEA L] Moyt T
ol® ApolL}; oJHIE (event)E HHALS] TaeHARL Atmrt &ff, A, oftiA EAZE=A]
231 ojmet ¥igkel TEo] QIEAE AER, of7|Ae JAF AR dis] 7]&shs siAA Atet oA A
ARl ojojo} g7 9] 7l&o| EGHT: EeE, sk} AA[EE tiEE JEAR] AR} o ElIAE] it
Z1Q1 BFHol|, SiAl= FHA Q] AR} AR, ojd o = 1Sl Aol digt ARt Q1A Eo] AL
314 M TALE BRAEJAEA = A Aol T 2HE Tl Sy AAE o]t At ¥ JiE WAt
3] =

ot

T

T
|o
it
4
o2
_?L
K

=
I

fl
i
kit
x
3
i_‘

both within and beyond their material translations.”& %=
11) Y& Y& “Translation archaeology is a set of discourses concerned with answering all or part of the complex question ‘who translated
what, how, where, when, for whom and with what effect?.”S &=,

ne

o)

12) 9% Y8 “In traditional terms historical criticism might broadly cover the philological part of historiography, if and when philology

conjugates notions of progress as moral value. Yet the resulting criticism cannot apply contemporary values directly to past translations.”&

A%,
13) 9= 9&: “Explanation must be concerned with the causation of such data, particularly the causation that passes through power

=

relationships; this is the field where translators can be discovered as effective social actors.”& H=.
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olgat o] TRl TEIE thfet At Eob] TeE 7IHte R, 7|E Alm T o] MgA =98 4
HEH, ShA AAGE PHTto g R 7]EL] ghero] BloAb ditt Aol =o7t HlwA o7 ARl & 4 St
Sfukst, Za7kA] fh=o] RIARE 7]estal Aishr] ffal, AleE Zotlal sk oA Alm S4H9 oulE
siAst o, siAs] WA 2ot Hie QoA & HE AlmE Mzol Zotiz] 98l wes gttt TRy A= o] i
oA 2= ohet WS FollA o] FYAtel] HIstat sk kglo] BESHinh

& o] dtME 2R TS SHSRE ZIestal Qlry. 89 ghao] AL A holo] ARG AFsdat '
o Atmrt HojF= 27 S 7IeolA Hojubie= ¢F Hoke Holl® Foldttt. T8k £k, Alee |
T At 1 AT RIGAPE HojA= ¢ Hoh AR A 2ol Atm ARAlel| oJ&Este] AlmThE
g Ao Yo Aot Z|Edtth, WAL Aol HFe S4E Zolil, =29 WF= ARk 4ol gtk

2 Aol o] Mool ARl 2 Alm T4 A9 @& oAt sk o fGAbelA Rle 1
Hog Holof 5=rKWhat is the starting point of Korean translation history?)”2= Z&o] ojc} o] AFoA=
‘b HYAte] EHPES o]gr Hotop sh=HHow to view the starting point of Korean translation history?)” k=
Aol tiet g5 Fotat gtk Yoyt ke MgALe] SIS off o|FA B 4 IA=7HWhy we can view that as
the starting point of Korean translation history?)"2l= Aw-2 Fall ARl A SHolA kAl oigh & 2t
2} it

A A viep o] WMAAte] SIS HESH= A 9o, @O—q‘/\]ﬂ' A" A9 of#2 didsh] s #
(1998:193~196)2 "stA| 1+ 5924 o o] S AIteralet. Eeh, ofn] gt ZAAH, ML A4-e] 242 719
SfjARto] ozt A9 shA T FAlolof ghrtal Fsgirh14)

olgft Aslle HAARS] Atolx] 7] A7 B Qo T S| 7Ho] thefet g9 WS Aol ks A
T 7Fssiths Ae TR wEba 2alolAs 719 ko] HAARE A7) s Hel Al 71 Zoke] s94
Holl A2l 22]o]E= Hsto], o] MRS Sl Fdall Bzt jieh

18

A

re

F
FQ

{o

ofi

0|

3. 120] HHOIALO| Al (B4R

3.1. eF=0] HAALS| EA1t oHA

AT Jdsteds 1 BAA AFE 1o, SA, 7ol F37168EE), <o, A7 oAl gAE el Qloh 1
21 ‘T 2ake] %9 Mozl okt 2uUF A (Livies Andronicus 719 2847~204), ‘Eute] Az o|zp Ax]714]
Z1A2(Marcus Tullius Cicero, 719 106~43)", T37,S WA AMJUE AE(St. Jerome, 347~420)1} AQIE of9-+
2HEI(St. Augustine 354~430)" 5 ol HEAQ] H7PT I A)REE AAtHE/d$- 2016:25).15

14) Y& Y& “Our arguments concern the present; our debates are formulated and carried out between active interests in the here and

now.” & ZZ,
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ole} T, gt WA gt gHto] MAL] AlfA LR SRR | (%
FFRD UG AW, DEGED HY AW, Tha A A Al gAR FEste] Aystar itk A, o] ¥
ojuf Extell Tt 71E =0lF AHEY PI(AR oIt ghatell thet AApaE7 Y, 123 AZolu §20] ARg
T Z2 Bt 22 Al BAE T 4 glck oivketd o] 7181961, [2013)lA AFH HReh Zol, RIX(EX
ZH0 AY T AAEITE HAghe] oA e o] 7He] MYe] EAR E 4 Tt sk EAI7F o9
ot st I2ER gheo] HoAl Sl Mo ARFI(aEh el thet =olet AtelAE o] EAHEA ARS
ojuf gk= Aot #E =08 M &= ik

A AmE Ao A PHRES Falshe], ko] WALl AIREE FSAIAGERFEDQ] ARl A oA
Z1Eo gt Eod, THold(miE), 2 FAN HFAERTER)S Ft Al IFZtamin.E 1 AFeR &
& Q& Zlofrt16

Fatold o TAZFREEGEHIEN) ol Ae 2= 2FA TA7AGEHFF) ol Al S92 HolA SATF =
73 29kW, kil SR wjgste] MRS (Eaae) SR B ASt.GHEES BERRAS T SRS Uk
R=474)"2 L A3 Stk o] 2AR KU, M7= A FUEE AFGEa)Q] Xt Sole MoE Ao o
B2 Fx0] Zolg QlAlste], Mg el ¥l W oR ghatojof ool uHA| ATE ArAsta ey VEoR HA
Z 27] Qo] Ersitt.

o|MH AAH Atmefal sk Tt IoRgh Hopy, o] ol E o] M9Ate] o s 4kg 4

= A7) FHEAE(ST), EREHAE(TT)7E &

| =
HAEH F WA AN @47 HF Z5ow GAA ek 1AM Ate A
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A2 ST TAHA 4T slgoletn & 4 gtk IS Sol, W] o]
Lo ol @ MgAte] EUolet NS U P A
].

ShAl SF BHAQL Shte] Aol B 4 Gk

o,
o
HE
)
)
i
&
o
2
=
i
>,
ofl
>,
lo
>,
ol
)
ko
i
N,
rU.'.
l

Hl

S 8] 2971k ok
olgfgh THoA B, =t HArte] FHHL oz A Almo] AT B AR AR oAk W] E5] gL

< 7PsA0] AR Irke HTRS Wby JETH thA] WA Alert HolE 3o JE Alart QoA HojE

Ol

99 4 QIrke Zolw, o] whge] sHEd pAS sk A 1 el ARFHAL o Hrke HTe o
Zeupe]l GITk1D weba, $h dolite] ZUES ofsly] S BE Aol Hlolut AAHel TekAel WS
chpshll Amshe Aol Al et @ 4 9t

15) “F27k2] W9 o]29] FA|(subject)E A & o] =052 =ute] fARsiAto|zr SRIZIQI nfE2FfA EaleA F)ARe}
A7 Mzt A Ao 2RE AR (Munday, 2009:1) FE.

16) 2717(1993: N9 "HiEsrERe QoA #hdices “THanfE 2 ERAAL BITERS HaduiEs AUl e Buh oy
Zh.” W8S X g JuRIE SHREA LA 2k a7|o] AE AHHo| oi2d 9] AT SA(FE)S
CREPOIAT Al ARE B, J& 1ezdr]e] QlBolgks AL Qlth Xl =EEstiiAbd A8 (= 41548)) 9
WA gl olotd, A= 18 FE Al s HEHE L) TR 7147 Sict

17) ©]7182(1961, [2013])2] "=tolalAd, AT HRelAl AAE B2l gefolats NS gdato] @A HAE AF ¢4
eoll Hel AREnt gk HoALe] ME (25 E HEchs AL AL ke 2oz oA



S ol w2kde] MHALS siAlstal fA HAS 4 A she 22, ooy E2kd] zlolE Edfuls WY
o] 4 FAA PO Aolztal & 4 k. IFolA tiEAer W otk §3& HoT & U= AL, oFad
(Jakobson, 1959)¢] @A-tolA AgH A q
Shmo] HHARS ‘Qlo] The] WY P99 AlFtew & 4 Qb= ZAE AR gtk o]
A 5A7), a7y E8e] IR (G EmE EEEGE) EsWRERSPREBE) o S9e] 184 Sltke
It 18)

2, O "ellxrLrteg e Al7je] SHtoA] “¢lo] Tte] FH Y Zgo] ojn] EAFITi Tt
ool Aolehs Holld w39 A2 ZAE 27] ofHth SHA|TF o] 24 AAte] A7 dpolA At R
ofAJote] FAlS IAIGH FHIFEoA] ‘Qlo] 7ko] Mol o] AjRke f2]o] AMIHTE EX ol A7|Y Zo|t.

A= ol2gh JARAQ] Aolup ARAofA o] Zte] Mo & Whdsh= Zo] Ml o] HAAtollA S o= Tt
= 5 e A7 HAETke Aolth oAl =01, ZHRIARl SHols H7HAQl SHolE oA tE <lo] 7t
Holut H] ghFo] HARAQL ofE AJe] ofm] dofittiil StEete k= Wl1ALS] S-S A olote oA HH
| AAF Aty ARde] Het o AAF AL Al 74 2hjjo] 9bA pHtE|ofof it o] wiZe] il g WY

|7} FHEE ofof St

fr
of

ofr

- =

it

A B ATE QTS 1 AYS 8ok HAT U BRA ko] Y me

3.2.1. 22| et JHEH A1 (FBE)

S wiolte] 29l gk ol de kolsteld, WAAel AL 2 EX ARG tet bl
Zolet, Eaaolthbde] olsta ZUHold, WA AL 7k ) AL wih AW 1eln SAR Ue AdsAY o
| EERE A olgA Aolsle] glek. Teug S ool e AA AoS wEsl] lsiietE bt

]

T oA M 84S FEY Bast gk

(1) B3] Q) W Wl FWSHe Ao] ofd, £4 FRse gl B7h AelelAe] WA Welnt wiE A
1.

() B4 AL Slal Adolt Fohe 4uis oIE,

(3) G4} QoI A Azl AH Wt

50 2AS A8 7HA 199 15,
() B9 A% <t S0 TID EA AEE AT ALRY e gyt g
(5) A4 @&A: sagolt shae] AL B4 Aol S7(HM

'_11_’_1

3.2.2. AF8JA 20|12 TEo| AME

Shte] F-EAllM x4 (organization)> AFRAQl EA|=A SR F24dES 7L Sl

s
A4 oo ojste] WESo] PRSET 2R TEHA| oA £Ho ZAL o Fw DU BRLS A

18) AB50159 AEANQ0INAN B GEHR) o et 4L A2,
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Zurell IThATA 9 o, 2020:22). Teln 2AL AFo] AAskE A EAL Holkd, AN FE #A|
o Tg “912(input) -] (process)-Z 2 (output) o2t 71241 Alsld Ael(al) mEg AT

wojrte] el M A1g] 2ol Fagh WAL AN WriE AIHl Wl Ao ofjel Hoj
Ahgle] WA, Wle] Aol o[MIEF} glojof gtk Zlolck of7lelA WMol offlE: AFElH A did wEG
5 9w AgEo] AR EAS sde] g oM} Tofsop w o PARE AelA zAol2e| HhE
9l B4 male Fhi7](Camegio’t ANE 2ol 2R 5 4 AT 9 o, 2012:313).

7hi17] (Carnegie)7H AAIG ZA0]E RHlo|A A oMIETL AHEHQl ojnlg b Ao 48] $18A of
o 2% Dol AN SHA DA meo] elofA AWElolol gk Aolch

i) mﬁ _ILJ

]
o]

=T F AH
A FEREErT il
- HEtE @e Bafhols om
= | Et 4H
- FERpOA SnE - =t A
D= ol =2 =3 PH?HEI—J‘!DO-”i
o] 2Fx] Hefz=A * 5SS ol ol =
=g U 2HE ol ERpol o
= =
< 2als BR e F= sz
" dallE =7 -
+ PRS2 =S e
z 5 z23
S R=F R
£ HE AT A
= HE =
- FINE el gl 2 == orEol A%
s =g, A, 77 » =5 oHE o
e M . METEAN 22
G g2 9le ik A
=

Tt=: &8 2l 12(2012), EHO[23 24, 105, THAEAL p313.
(a3l 1) ZXo|=Zo2MO| Fi|7| 2H

(1) 23H: AR ArolH ARl s iz 71xe] Aot AL FfalAle Wolet,
7

() A5 AGAE 710 Aolst BE, P8, 7T AEW, AW 59 L I

() Al A B4 TF EOS Fo) BE U BASS diste] ol AdE 2ok S nhushe e A
Ago] @Aolrt

() B EG 520 BAale Aairl AAl] ot S mESHs AL o] REo Fad 4w B 4 9t

(5) grHE AT} gER Avle] £&e xHolzo] WAoR B 4 9tk A Ut BEAAT 7S50 2Kol2 4
A9 erom B 4 lrtw, A2 Ago] 480 K5 Akl £ET e zAolg AAGN Fow
2 % gt

A7l 1ol AN Fhi7le] =T FEe] et A Ame] hee Fiow, ol Welte Axe
27 9% AASHE 24 2ae B sk dek

19) g=8(input) A2 232 QoA ZAIE 48dh= ZgolH, A (process)= ©] ZAIE ARlA ZAIR o] 24 QoA sjasty] f1et ek
2= JpPgdog Aueh 4 ik nprgte g E(output)2 FAI0] A2 HHS FA AR 23] ot 1 EAS EV]1 BAVF oAl Eest
AeF Aol 2&4E FHSKE Aot} o] TPYe] AL AR WA, A2 ofdolehs AR X2A|9] WA ZIEds AWT 4 Stk

N

]



4. FUUS It ARI(RE) T AR (F%)

Hetet 25| H| 7|2 B — EXHY A|A A
(=2 =L
olx| — =X o2
=X oz

SEE
| !

=]
1M

ot At

Qg 2) 7HI7] ZEE Higez +Fst ZX|0|2 2™

A 37EA] =olRt vpet o], of7jellis =] RISARS] ARl Higt =oE fls SAA MAS 7|k A
o= oM ot Iy gofRt A WY st ARe] 22olE2e St =l RGAe] S dit 9
HES ARYPSIAL et = HGAF A7l diet mRt He e 2 o, o9 g2 okl It 8%
< =] HGAL Aol ool mlA Sk St Al e AAE & ok E
O] A7 AT FE, oot 2okl A olgS Adlste] Hoh FWY Ak Qe 995 7FssHl qith
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A Study on the Realization of English loan words in Korean and Japanese for

Interpretation and Translation Education.

—focusing on Multinational Enterprises and Trademark Names-

Roh Chaehwan(Cyber Hankuk University of Foreign Studies)

1. Introduction

We sometimes use foreign words in our daily lives. In particular, companies and brand names have many foreign
words. For example, Koreans use “olwf7} W{AZ] ZA7F)” and Japanese use “EGT/i—F—F > 712472 5% At this
time, loan words in Korean and Japanese are realized as [pogookhin] in Korean and [ba:ga:kingw] in Japanese.
This difference appears because the methods of making loanwords of foreign words differ in the two languages.

For learners who learn Korean as a foreign language or Japanese as a foreign language, English loan words in
each language must be known separately as a target language. Since mother tongue interference effects, it is not
easy to immediately convert English enterprise names or brand names that learners encounter for the first time into
target words. In particular, it is essential to know how to borrow foreign words from the target word because it is
necessary to translate the name of the multinational enterprise into the target word in the interpretation and
translation field.

When we look at the process of one language adopting another, we can see what phonological strategies the
language uses when making loanwords. (Roh, 2022; p192). This study examines how multinational enterprise names
are realized in Korean and Japanese and what phonological strategies are used in this process. Through this, foreign
learners learning Korean as a foreign language and foreign language learners learning Japanese as a foreign language
know the principle of converting corporate names to targets and lay the theoretical foundation for translation and

interpretation.,

2. Theoretical background

When one language borrows another, it tries to fit into the mother tongue's segmental system. This is a method
of corresponding the sound value of the foreign language to the sound value of the native language. In addition,
when the syllable structure of the native language and the foreign language is different, the sounds of the foreign

language are pronounced according to the syllable structure of the native language. In this regard, this chapter
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examines the syllable structure of Japanese. It examines the important discussions on how to handle the

syllable—final consonants of English concerning the way English is accepted in Japanese.
2.1. Syllable structure of Japanese

Government phonology analyzes that all onsets are realizedD after being approved by the syllable nucleus.
According to this discussion, the final consonant can be interpreted as onset, followed by the nucleus that approves
it. In other words, consonants that come to the end of a syllable are approved by the syllable nucleus component,
which has no vowel value. Such a syllable nucleus without a vowel value is called an empty nucleus. However,
depending on the language, some languages do not have these empty nuclei, and Japanese is the figurative language.

Therefore, in Japanese, empty nuclei must be interpreted phonetically. This can be expressed as follows.

(1) Syllable structure of Japanese

O N O N

| | | |

X X X X

| | | |

C1 V1 C2 N/V1

According to (1), the nucleus is an essential element in Japanese. Only one consonant is possible in the onset
position. In addition, nasal sounds may come to the end of the syllable, linked to the nucleus (Shohei Y., 2003). In
this way, Japanese's syllable structure, which must end with the syllable nucleus, applies equally to making English

loanwords. In the next section, we will look at the strategies applied to accepting native languages and foreign

languages.

2.2. Nucleus-dominant principle and onset-dominant principle

In this section, we would like to examine whether languages with restrictions on syllable speech use the same or

different strategies as their native languages when speaking foreign languages.

In Heo (2008), natural languages were categorized into three types depending on whether or not they were

approved for empty nuclei at the end of the domain and licensing of onset in government phonology.

1) See Kaye, Lowenstamm & Vergnaud (1985; 1990) for detailed principles on the onset licensing by a nucleus.
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{table 1) Types depend on whether the empty nucleus is at the end of the domain (Heo 2008, p313)

licensing | empty nucleus in domain final coda—licensing? principle
types NO YES NO YES
tyf/ 1 v
T ]
—II/%ec; v v

In the table above, according to the degree of licensing of the empty nucleus at the end of the domain, it can be
divided into Type 1 (e.g., Japanese) that ends in a vowel, Type 2 (Korean, Thai) that ends with one consonant and
has an empty nucleus, and Type 3 (English, French) that allow a consonant cluster.

Type 1 languages do not license empty nuclei at the end of the domain and do not have obstruent at the end of
the syllable. In these languages, most syllables end in vowels, and the consonants that can come at the end of the
syllable are usually limited to nasal sounds3. Languages belonging to type 2 do not have a consonant cluster and
can only be one consonant at the end of a syllable. Type 3 languages allow consonant clusters at the end of the

domain, and these languages can have two consonants before the empty nucleus at the end of the domain. This

can be expressed as follows.

(2) a. final consonant cluster (type 3 languages)
/tent/: [tent]

R
AN
O N \ O N
I I AN I I
X X X X X
I I I I I
t e n t (2]
fe—— |

In (2), it can be seen that the domain's final empty nucleus has the power of coda-licensing and licenses the
government relationship of /nt/. In the consonant cluster of /nt/, /n/ is linked to the rhyme, and /t/ is linked to
the onset.

The problem is when languages belonging to types 1 and 2 borrow languages corresponding to type 3. In other
words, examples of two consonants coming to the end of a syllable, such as 'tent, appear differently depending on

the language when looking at the patterns realized in languages belonging to type 1. In other words, among the

2) Charett(1991) first presented the principle of coda-licensing, which is the concept that for a consonant cluster A and B to

form a dominant relationship to be licensed, it must be licensed by the subsequent nucleus.
3) In this case, the nasal sound is linked to the nucleus.
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languages belonging to Type 1 and 2, Korean and Japanese are pronounced like [tenti] to preserve the sound of

borrowed words as much as possible when making loanwords. The principle of onset-dominant principle can

explain this.

(3) onset—dominant principle: The empty nucleus is interpreted phonetically to realize the phonetical value of the
onset.

/tent/: [tenti] (the pronunciation of English loanwords in Korean)

R

I\
O N \ O N
I I AN I I
X X X X X
I I I I I
t e n t [i]

p—— |

Since Korean pronounces words ending in consonant clusters, such as /kaps/, as [kap], it can be seen that the
nucleus—dominant principle is applied in pure Korean pronunciation. However, the situation is different when
pronouncing borrowed words, as shown in (3) /tent/ is pronounced by inserting a vowel as [tenti]. When the
empty nucleus at the end of the domain is interpreted phonetically as [i], the preceding onset can be fully licensed.
Moreover, the inter—onset relationship between the onsets is established. Through this, Koreans borrow foreign
words to realize the speech sound of foreign words as much as possible.

As such, languages that license the domain's final empty nucleus can also be divided into two types depending on

the governing-licensing principle of the licensed empty nucleus.

{table 2) types of empty nucleus at the domain final (Heo 2008, p 315)

licensing empty nucleus in domain final coda-licensing principle
NO YES NO YES
types ND4) oD
type 1
v v
type 2—1
-\VCZ v v
type 22
-VCd v v
type 3
-VCCY d d

In (Table 2), Korean belongs to type 2-1, but making loanwords takes type 2-2. However, Japanese is a type 1

4) ND stands for Nuclecus—dominant, OD stands for Onset—dominant.
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language, and neither native nor foreign languages license an empty nucleus at the end of the domain. Based on
these theoretical discussions, the strategies for borrowing enterprise names in Korean and Japanese will be analyzed

in the next chapter.

3. Patterns of adopting international enterprise names in Korean and Japanese
First, let us look at the data on how international enterprise names are realized in Korean and Japanese. Brand
Finance selects the most valuable brands in the world in its annual Global 500 report, of which 100 have been

reviewed. Among them, 43 enterprises commonly known in Korea and Japan are as follows.

(table 3) 2022 the world's top 100 enterprises (commonly recognized in Korea and Japan)?)

Brand Korean Japanese Brand Korean Japanese
Apple (=3 7T Coca—Cola 7=t an-3—3
Amazon omatE TV Porsche peg=p] KLYz
Google = T=TI Instagram QIAE}T2H AVAITI A
Microsoft O|aA2AZE Y4707 b Nike Lto|7] FAF
Samsung oY HLY Netflix HiE=a F AW
Facebook mgjo|A=Z TIARAT YT Honda =rt K5

. _ American OfH2|IZt UAZ | PAYHVITR
sko O —

Huawei SHio] N—="71 4 Express N L2
Toyota EQE} (=P VISA HIXt e
Mercedes—Benz L [EEV([E/ESLES ALETA KUY Cisco JNES Y21
TikTok(Douyin) ElE VATV, FedEx HEA TITYIA
Disney C|=L TARZ— Intel Qled AT
Tesla Hi&at TAT Hyundai Sl =
Starbucks AEJHA A9 =Ny TR SK Group oflAA(0] IATA
Allianz Group olz|ot= TV YouTube SE= 1—Fa1—7
Volkswagen ZAHA TAWITRAT—45Y Alibaba U |HiHf VURAYAY
NTT Group QllE|E| IXTA—T4 Uber PH AT
McDonald’s el L= = PIFFILF Mastercard OAEF = VAI—=H—F
Mitsubishi O|MH[A| == BM ofo|H|t TAE—IL
BMW HIACER BMW Nestle Hisal *ZL
Costco TIAEF iy | LG Group S IILY—
Marlboro UHZ viLkO Pepsi H=HIAl RSy

Sony AL Yy —

5) https://brandirectory.com/download—report/brand—finance—global—500-2022—preview.pdf
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3.1. The cases in which the realization of the syllable-final consonant is the same.

When the syllabic final consonant ends with an obstruent, examples of applying the onset—dominant in Korean

and Japanese are as follows.

{table 4) Enterprise names in Korean and Japanese 1

Microsoft oE2AZE v470Y7 b
Mercedes—Benz HIZ2 M A= ALETA RV
Starbucks AEMHA AF =Ny TR
Allianz 2|t= TIVTY

If the final consonant of the enterprise name ends with an obstruent, Korean and Japanese interpret the empty

nucleus phonetically to preserve the sound of the consonant, which can be expressed as follows.

(4) /majkbrosoft/

a. Korean: [maikhirosophithi]

@) R 0 N @) N 0 N 0 N
| N\ | | | | | | | |
X x N\ X X — X X X X X X
| | N | | | | | | |
s o f t (2] s 0 ph i th i

s 0 p u t 0
ol o

O R O N @) N O N O N
| N\ | | | | | | | |
X X N\ X X — X X X X X X
| N | | | | | | |
s o f t (2] s 0 p u t )
fe—— pe——

(4) shows the pronunciation of 'Microsoft in Korean and Japanese. In /majkbrosoft/, the last consonant /t/ in
consonant cluster /ft/ is licensed by an empty nucleus, and /f/ is licensed by licensed /t/. When this structure is
entered in Korean and Japanese, both languages choose to preserve the sound of the language they borrow as much
as possible. Therefore, to realize the /ft/ of the consonant cluster in English, the empty syllable nucleus is

interpreted as [i] in Korean and as a round vowel in Japanese, and both consonants are pronounced.
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3.2. The cases in which the realization of the syllable-final consonant differs.

The following are cases in which syllabic final consonants are realized differently in Korean and Japanese. In this

case, Korean applies the nucleus—dominant principle, and Japanese applies the onset—dominant principle.

(table 5) Enterprise names in Korean and Japanese 2

Apple OiZ WA
Instagram OIAE|T724 AVAFTT A
Facebook Ho|AS TIARTYY

TikTok(Douyin) BE T4y T by

Pepsi HIA _RTY

Here is an example of Pepsi'.

(5) /pepsi/

a. Korean: [phep”s’i] nucleus—dominant

O R e) N O N O N ¢) N
I N\ I I I I I I I I
X X \ X X - X X X X X X
I N I I I I I I I
p e p s i ph * (2] s i

¢
— o

b. Japanese: [p’ep’usi] onset-dominant

@) R (@) N @) N (@) N (@) N
| N\ | | | | | | | |
X x N\ x X — X X X X X X
| N | | | | | | |
p e p s i P e P u s i

fe——

(2) shows the pronunciation of Pepsi’ in Korean and Japanese. In the case of Korean, the empty nucleus is left
as it is by tensification in the domain, but in the case of Japanese, the vowel is interpreted as a round vowel to

license /p/ by applying the onset—dominant principle, and [p] is pronounced as an onset.

3.3. Interpretation of /I/

The realization of /l/ is a case that shows a remarkable difference in the interpretation of segmental sounds in

Korean and Japanese. This difference is as follows. In the case of Korean, /I/ is interpreted as /ll/ and in Japanese

as /r/. These examples are as follows.



{table 6) Enterprise names in Korean and Japanese 3

Tesla El&2t TA7
Alibaba.com ozt A WAVAN
Nestlé Hi= XAL
Allianz Group z[ot= TUTY
Netflix HiE=A vy bTUYTR
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The above example shows that Korean interprets /l/ as a series of onsets with an empty nucleus between them,

and Japanese interprets /l/ as /r/ to reduce the syllable weight. The example of Tesla' is as follows.

(6) /tesla/

4. final

a. Korean: [thesilla] nucleus—dominant

b. Japanese: [tesura] onset—dominant

@)
|

X
I

t

R

0 N
| |
X X
| |

1 a

O N
| |

— X
— X

—_
o

@)
|

— X

—

- Z @ - Z

a

o

— X

o

— X

- Z

— X

o

— % O

—_—

O

— X

e ———

_x_z

o

_x_z

o

So far, it is investigated the acceptance strategy of English pronunciation in Korean and Japanese and analyzed

phonologically how international enterprise names are pronounced in Korean and Japanese.

Korean is a language that licenses an empty nucleus at the end of the domain and can have final consonants.

However, when borrowing English, the nucleus—dominant principle is used like the Korean. However, there are

cases the onset—dominant principle is also used to preserve the original phoneme of English. In the case of

Japanese, it is impossible to have an empty nucleus at the end of the domain, so the principle of the

onset—dominant is applied in both the mother tongue and English loanwords.

However, in the interpretation of /l/, to maintain the syllable weight of /I/ in Korean, it was interpreted as a

series of onsets with an empty nucleus between each onset. In Japan, a strategy to reduce the syllable weight was

used.

This analysis found that Korean and Japanese sometimes use common strategies in borrowing international
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enterprise names, but there are cases where different strategies are used. However, the limitation of this study is
that this study did not examine the overall interpretation of the phoneme of each segment and the acceptance of

the segment sequences but only examined the acceptance method of the syllabic final consonants.
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